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selbst durch das Schwert umkamen. Ich stelle zunächst einige so­
gleich im Wortlaut stark zusammenstimmende Berichte zusammen: 
Vita Heinrici IV. imp. c. 12, ed. Eberhard S. 39, über die Schlacht 
bei Visé 1106: Sed multo plures fluvius absorbuit quam ensis 
hausit; nam cum hostis a tergo premeret, impellente metu in 
fluvium se precipitant et attoniti confusique de morte in mor­
tem ruebant. Erat ibi cernere . ., es folgt eine längere, an­
scheinend genaue und individuelle1, aber auch wieder mit rheto­
rischen Floskeln durchsetzte Schilderung des Ereignisses. Vgl. 
Historia regum Francorum eines Anonymus aus dem Anfang des 
13. Jh. bei Bouquet 9, 144: et multo plures consumpsit aqua 
quam gladius vorasset; tanti enim ibi perierunt, ut etiam aqua 
redundaret ob cadavera mortuorum. Die Gleichheit des Wort­
lautes erklärt sich z. T. aus Josua 10, 11: Et mortui sunt multo 
plures lapidibus quam quos gladio percusserant filii Israel, 
und II. Reg. 18, 8: et multo plures erant, quos saltus consump­
serat quam hi, quos voraverat gladius in die illa.2 Ferner ver­
gleiche man Guillermus Apulus I, 289/290: Plures in flumine 
mersos / Alveus involvit quam morti traderet ensis; und Hel­
mold I, 36 S. 77: nec fuit minor numerus eorum, qui aquis 
prefocati sunt quam occisorum gladio. Wollte man diese sonder­
bare, zum Teil in biblischer Formulierung wörtlich gleiche Über­
einstimmung als einen Beweis für schematische, jeden Realitäts­
wertes bare Schilderung nehmen, so müßte einen doch stutzig 
machen, daß diese Übereinstimmung in so außerordentlich häufiger 
Wiederholung die Jahrhunderte hindurch wiederkehrt. Man ver­
gleiche weiter Iordanis Romana c. 381, S. 51: Belesarius Toti­
lam . . sic effugavit, ut plus fugientes Tiberi demergerentur 
quam gladio caderent; Beda, Hist. eccl. I, 20: Passim fugiunt, 
arma proiciunt, gaudentes vel nuda corpora eripuisse discri­
mini; plures etiam timore praecipites3 flumen, quod transierant, 
devoravit. Ebenda III, 24; Et quia prope fluvium Vinnaed 
pugnatum est, qui tunc prae inundantia pluviarum late alveum

1) Vgl. G. Meyer von Knonau, Jahrbücher des Deutschen Reiches 
unter Heinrich IV. und V., Band 5, Exkurs II, S. 359—362, der die 
Darstellung der Vita abschließend auf S. 362 für durchaus unbrauch­
bar und phrasenhaft erklärt. 2) Die in der Vita benutzten wichtig­
sten Bibelverse und sonstigen Elemente für diese Phraseologie sind in 
der Ausgabe der Vita von Eberhard nachgewiesen. 3) Vgl. oben
Vita Heinrici: impellente metu in fluvium se precipitabant. 
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